
EHHA
280

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śutí ttu
Arrieta: altsé u̯, *śú tú ndú 
Bakio: śutú ndu
Bermeo: altsá , *śutundú 
Berriz: śú tundu
Bolibar: xá ɣi, śutú ndu, *té nteiɲ̯
Busturia: śutú ndu, xaɣí 
Dima: śutú ndu
Elantxobe: á ltsa, śutú ndu
Elorrio: śutí ttu, á patʃ
Errigoiti: śutú ndu
Etxebarri: á ltsau̯, *śutú ndu
Etxebarria: xé ki, śutú ndu, tenté tu
Gamiz-Fika: śutundú , art̄eśtú 
Getxo: á ltsa, *śú tundu
Gizaburuaga: tenté tu, altsá u̯
Ibarruri (Muxika): altsé u̯, *śutú ndu
Kortezubi: śutú ndu
Larrabetzu: á ltseu̯, śutú ndu, ǰá ɣi
Laukiz: śutú ndu
Leioa: á ltsau̯, śutú ndu
Lekeitio: altsá , *śutú ndu
Lemoa: śutú ndu
Lemoiz: śutú ndu
Mañaria: śutú ndu
Mendata: śutú ndu
Mungia: altsá , śú tuni paré , śutú ndu, ǰaɣí 
Ondarroa: śutí ndu
Orozko: śutú ndu
Otxandio: á ltsau̯, *śutú ndu
Sondika: altsá u̯, *śú tuni pareu̯
Zaratamo: á ltseu̯, śutú ndu
Zeanuri: á ltsau̯, *śutundú , *śú tunik paré u̯
Zeberio: śutú ndu, *śutik pareu̯
Zollo (Arrankudiaga): śutú ndu
Zornotza: śutú ndu

Araba

Aramaio: śutí ttu

Gipuzkoa

Aia: aʎtʃá , té nte xá rī, *sú tik xá rī
Amezketa: aʎtʃá , *xeik̯í 
Andoain: á ʎtʃá , *sutí ttu
Araotz (Oñati): śutí ttu
Arrasate: śutí ttu
Arroa (Zestoa): té ntetú , sutí ndú , xé ik̯í , 

sutí ttu
Asteasu: á ʎtʃá 
Ataun: xé i ̯
Azkoitia: xá ik̯i, *aʎtʃá u̯
Azpeitia: xá ik̯i
Beasain: aʎtʃá u̯
Beizama: aʎtʃá , xé kí , *sutí ttu
Bergara: sutí tu, sú ti xarí̄ 
Deba: xá ik̯i, té ntetú , śú ti xá rī, *śutí tʃú , 

*aʎtʃá u̯
Donostia: á ʎtʃa í n, sú ti xá rī, *sutí tu, *xé ki
Eibar: xá ik̯i
Elduain: á ʎtʃa, xé ik̯í , *sutí ttu
Elgoibar: xá ik̯i
Errezil: sutí ttú , té ntetú , aʎtʃá , *xé ik̯i
Ezkio-Itsaso: sú ti xá rī, *sú tittú , *aʎtʃá u̯
Getaria: xá ik̯í , té nte xá rī, sutí ttú 
Hernani: aʎtʃá 
Hondarribia: śutittu, tʃutik xarī, sutik xarī, 

*xeik̯i
Ikaztegieta: sutí tu, *xeik̯i
Lasarte-Oria: aʎtʃá , *xá ik̯i, *sú titu, *śutik xarí̄ 
Legazpi: sutí ttú , aʎtʃá tú , sú tik xá rī, *xé ik̯i
Leintz Gatzaga: xá ik̯i, *śutí ttu
Mendaro: xá ik̯i, té ntetú , té nte xá rī, *á ltsa
Oiartzun: sú ti xarí̄ , á ʎtʃa, aʎtʃá tu, *sú tittu, *xé ik̯i
Oñati: śutí ttu
Orexa: xá ik̯í , á ʎtʃa
Orio: á ʎtʃá , *sutí tu, *xé ik̯i
Pasaia: té nte xá rī, sú ti xarī
Tolosa: á ʎtʃá , *sú tittú , *xekí 
Urretxu: sú tittú , té ntetú , *xá ik̯i, *aʎtʃá tu
Zegama: xaik̯í , *sú ti xá rī

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: tʃutí tu, 

ʃutí tu
Alkotz: sú tittú 
Aniz: ʃutí tu, *ǰé ik̯i
Arbizu: xá śo, sú ti
Beruete: sú tittó , sú ti, gó ato, gó a, ǰé ki, 

*á ʎtʃa, *á ʎtʃatú 
Donamaria: ʃú it̯tu, ʃú tittu, goá , *ǰekí 
Dorrao / Torrano: té nte xá rī, sutí ttu, xá ɣi
Erratzu: ʃutí tu, *ddé ik̯i
Etxalar: aʎtʃá tu, tʃutí tu, *ǰé ik̯i
Etxaleku: xarí̄  - sutí k
Etxarri (Larraun): sú tittú , *á ʎtʃatú 
Eugi: tʃú titu

Ezkurra: goatú , *ddeik̯í , *ddekí , *sú tittú 
Gaintza: sú tittó , á ʎtʃató , *xé ki
Goizueta: aʎtʃá , á ʎtʃá tú , ǰé kí , *su:titú 
Igoa: sú tittú , *ddé ki, *aʎtʃa
Jaurrieta: tʃú ti (mark.)
Leitza: sutí ttu, goá tu, *ddé ik̯í 
Lekaroz: ʃutí tu
Luzaide / Valcarlos: ʃú titu
Mezkiritz: tʃú ti sá it̯e (mark.)
Oderitz: sú tittú , *xé kí 
Suarbe: sutí ttu, *té nte ǰarí̄ , *ddé ki
Sunbilla: ʃú it̯u, ǰekí 
Urdiain: sú tí  (mark.)
Zilbeti: tʃú tik (mark.)
Zugarramurdi: sú titú 

Lapurdi

Ahetze: ʃutí tu, *ǰé ik̯i
Arrangoitze: altʃá tu
Azkaine: á ltʃatú , ʃutí tu, ǰé ik̯i, dʒé ik̯i
Bardoze: ǰeik̯i, ʃú tik itja (mark.), emá n - ʃú tik
Beskoitze: ʃutitú 
Donibane Lohizune: aʎtʃá tu, ǰé ik̯i
Hazparne: ʃú titú 
Hendaia: aʎtʃá tu, ǰé ki, *ʃutitú 
Itsasu: ʃutí tu, ʃú tik ǰaRí 
Makea: ʃutitú 
Mugerre: ʃutitu, *ǰeik̯i
Sara: sutitú , tʃutí , ǰeik̯í 
Senpere: ʃutí tu
Urketa: ǰé ki
Uztaritze: ʃutí tu

Nafarroa Beherea

Aldude: ʃutí tu
Arboti: ǰé ki, ʃý tity
Armendaritze: ʃutitú , ǰeik̯í 
Arnegi: ʃutí tu
Arrueta: ʃutitú , ǰí ki
Baigorri: ʃutitu, ǰeik̯i
Bastida: ǰé ki, sutí tu, ʃutí tu
Behorlegi: ddeik̯í , ʃutí tu
Bidarrai: ʃú titú 
Ezterenzubi: ǰé ik̯i (?), altʃá tu, ʃú ti, é man ʃú tik
Gamarte: ʃú titu, ddeik̯í 
Garrüze: ǰé ik̯i, ʃú titu
Irisarri: ʃutí tu
Izturitze: ʃú titu
Jutsi: ʃú titu, ʃú tik eman, ǰeik̯i

Landibarre: ʃutí tu
Larzabale: ʃutí tu, ǰeik̯i
Uharte Garazi: ʃutitú 

Zuberoa

Altzai: ʒé ik̯i, tʃý ti
Altzürükü: tʃytí ty, ʒé ik̯i
Barkoxe: tʃytí ty, ʒé ik̯i 
Domintxaine: ʃutitu, ǰé ik̯i
Eskiula: ʒá ik̯i, ʃytí ty 
Larraine: ʒé ik̯i, ʃytí ty
Montori: ʒé ik̯i, tʃytí ty
Pagola: ʃytí ty, ǰé ik̯i, eman - ʃý tik
Santa Grazi: ʒé ik̯i, ʃytí ty
Sohüta: ʒé ik̯i
Urdiñarbe: ʒé ik̯i, tʃytí ty
Ürrüstoi: ʒé ik̯i, tʃytí ty 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arroa (Zestoa) (G): xé ik̯í , sutí ttu
Azkaine (L): ǰé ik̯i, dʒé ik̯i
Bardoze (L): emá n - ʃú tik
Beruete (N): ǰé ki
Deba (G): śú ti xá rī, *aʎtʃá u̯
Donostia (G): *xé ki
Dorrao / Torrano (N): xá ɣi
Errezil (G): aʎtʃá 
Etxebarria (B): tenté tu
Ezkio-Itsaso (G): *aʎtʃá u̯
Ezkurra (N): *sú tittú 
Ezterenzubi (N): ʃú ti, é man ʃú tik
Getaria (G): sutí ttú 
Igoa (N): *aʎtʃa
Jutsi (N): ǰeik̯i
Larrabetzu (B): ǰá ɣi
Lasarte-Oria (G): *sú titu, *śutik xarí̄ 
Legazpi (G): sú tik xá rī
Mendaro (G): té nte xá rī
Mungia (B): śutú ndu, ǰaɣí 
Oiartzun (G): *xé ik̯i
Orio (G): *xé ik̯i
Pagola (Z): eman - ʃý tik
Suarbe (N): *ddé ki
Tolosa (G): *xekí 
Urretxu (G): *aʎtʃá tu
Zeanuri (B): *śú tunik paré u̯
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2199. Mapa: ponerse de pie / lever (se) / stand up (to)

GALDERA: 59730

altxa(t)u  
altzau  
sutundu  
zutindu  
zutitu  
sutunik pareu  
sutik pareu  
zuti(k) jarri  
xutik eman  
xutik in  
tentetu  
tente jarri  
jaiki  
goatu  
artestu  
bestelakoak  

Larrabetzu: “Ténte parau saites!” leku batzutan esaten deure... emen es...
Azkoitia: Oñ “altxáu” gútxi esáte a; “jáiki” béti.
Goizueta: Bai, bai, “zutitú zittez!”, biño “altxa” guk jenealen.
Garrüze: Kaideratik erten al tzu “xuti adi!” ta oheti landa “yeiki adi!”.
Jutsi: Bazen aphez bat Sararat yoan zena eta Garazin bezala erran zuen “yar zizte xutik” eta 

yendiak irriz ari, “eman zizte xutik” erran behar. Saran mezan apaizak Garaziko aldaera 
erabiltzen zuen eta mezetan zegoen jendeak irri egiten zuen.

Bastida: “Yeki” da 'se lever du lit' eta “xutitu” 'se lever d'une chaise'.
Urdiñarbe: Españulek “ez altxa!” erraiten die.
Eskiula: Ohetik e “¡aiki”; nurbait ¡arriik balin bazen, “xütitü”.

- Gorputza bertikalean ezartzea nola izendatzen den galdetu da.
- Hainbat herritan “jaiki” edo horren aldaerak jaso dira eta testuinguru 
jakin batean erabiltzen dela adierazi dute lekuko gehienek: ohean 
etzanda dagoenak hanka bien gainean gorputza bertikalean 
jartzea. 
- Bestelakoak: apatx (Elorrio), jaso (Arbizu). 


